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Allahumma -ghfir i ma gaddamtu wa ma akhkhartu,
wa ma asrartu wa ma a lantu, wa ma asraftu, wa ma
anta a lamu bihi minni, anta -Imugaddimu wa anta -
Imu'akhkhiru, la ilaha illa anta. (O Allah, patawarin
Mo ako sa [kasalanang] naunang nagawa ko at
nahuling nagawa ko, [kasalanang] inilihim ko at
inihayag ko, at [kasalanang] ipinagmalabis at
[kasalanang] Ikaw ay higit na nakaaalam doon kaysa
sa akin. lkaw ay ang nagpapauna at lkaw ay ang
nagpapahuli; walang Diyos kundi lkaw.)

Ayon kay "Ally bin Abi Talib, malugod si Allah sa kanya, ang Sugo ni Allah, pagpalain siya
ni Allah at pangalagaan, kapag tumindig noon para sa pagdarasal, ay nagsasabi:
"Wajjahtu wajhi lilladht fatara -ssamawati wa -l'arda hanifan wa ma ana mina -
Imushrikin. Inna salati wa nusuki wa mahyaya wa mamati lillahi rabbi -1 alamina Ia
sharika lahu wa bidhalika umirtu wa ana mina -Imuslimin. Allahumma anta -Imaliku la
ilaha illa anta, anta rabbi wa ana "abduka, dalamtu nafsi wa taraftu bidhambi fa-ghfir i
dhundbi jam1 an, innahu |a yaghfiru -dhdhunuba illa anta, wa -hdini li'ahsani -I'akhlaqi, |a
yahdi li'ahsaniha illa anta, wa -srif “anni sayyi'aha, la yasrifu “anni sayyi'aha illa anta,
labbayka wa sa dayka, wa -lkhayru kulluhu fi yadayka, wa -shsharru laysa ilayka, ana
bika wa ilayka, tabarakta wa ta alayta, astaghfiruka wa atubu ilayka. (Ibinaling ko ang
mukha ko sa naglalang ng mga langit at lupa bilang isang makatotoo, at hindi ako
kabilang sa mga nagtatambal sa Panginoon. Tunay na ang dasal ko, ang handog ko, ang
buhay ko, at ang kamatayan ko ay ukol kay Allah, ang Panginoon ng mga nilalang,
walang katambal sa Kanya. lyon ay ipinag-utos sa akin, at ako ay kabilang sa mga
Muslim. O Allah, Ikaw ang Hari, walang Diyos kundi Ikaw. Ikaw ay Panginoon ko at ako ay
lingkod Mo. Lumabag ako sa katarungan sa sarili ko at inamin ko ang pagkakasala ko
kaya patawarin Mo ako sa lahat ng mga pagkakasala ko; tunay na walang
nagpapatawad sa mga pagkakasala kundi Ikaw. Patnubayan Mo ako sa pinakamaganda
sa mga kaasalan; walang magpapatnubay sa pinakamaganda sa mga iyon kundi Ikaw.
llayo Mo sa akin ang masagwa sa mga iyon; walang magpapalayo sa akin sa masagwa
sa mga iyon kundi Ikaw. Bilang pagtugon sa lyo at bilang pagsunod sa lyo, ang mabulti,
lahat ng ito, ay nasa mga kamay Mo. Ang masama ay hindi inuugnay sa lyo. Ako ay
nagagabayan sa pamamagitan Mo at nagpapakanlong sa lyo. Napakamapagpala Mo at
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pagkataas-taas Mo. Humihingi ako ng tawad sa lyo at nagbabalik-loob ako sa lyo.)"
Kapag yumukod siya, nagsasabi siya: "Allahumma laka raka tu, wa bika amantu, wa
laka aslamtu, khasha a laka sam’T wa basari, wa mukhkhi wa “admi wa “asabi. (O Allah
sa lyo ako yumukod, sa lyo ako sumampalataya, at sa lyo ako nagpasakop.
Nagpakababa sa lyo ang pandinig ko, ang paningin ko, ang utak ko, ang buto ko, at ang
litid ko." Kapag umangat siya, nagsasabi siya: "Allahumma rabbana laka -lhamd, mil'a -
ssamawati wa mil'a -I'ard, wa mil'a ma baynahuma wa mil'a ma shi'ta min shay'im ba d.
(O Allah, Panginoon namin, ukol sa lyo ang papuri, na makapupuno sa mga langit,
makapupuno sa lupa, makapupuno sa anumang nasa pagitan ng mga ito, at
makapupuno ng anumang bagay na niloob Mo pagkatapos.)" Kapag nagpatirapa siya,
nagsasabi siya: "Allahumma laka sajadtu, wa bika amantu, wa laka aslamtu, sajada
wajht lilladhi khalagahu wa sawwarahu, wa shagga sam ahu wa basarahu, tabaraka -
llahu ahsanu -lkhaligin. (O Allah, sa lyo ako nagpatirapa, sa lyo ako sumampalataya, at
sa lyo ako nagpasakop. Nagpatirapa ang mukha ko sa Kanya na lumikha rito, nag-anyo
rito, nagbukas sa pandinig at paningin nito. Napakamapagpala ni Allah, ang
pinakamagaling sa mga tagapaglikha.)" Pagkatapos kabilang sa huli sa sinasabi niya sa
pagitan ng tashahhud at taslim: "Allahumma -ghfir I ma gaddamtu wa ma akhkhartu,
wa ma asrartu wa ma a lantu, wa ma asraftu, wa ma anta a lamu bihi minni, anta -
Imugaddimu wa anta -Imu'akhkhiru, la ilaha illa anta. (O Allah, patawarin Mo ako sa
[kasalanang] naunang nagawa ko at nahuling nagawa ko, [kasalanang] inilihim ko at
inihayag ko, at [kasalanang] ipinagmalabis at [kasalanang] Ikaw ay higit na nakaaalam
doon kaysa sa akin. Ikaw ay ang nagpapauna at Ikaw ay ang nagpapahuli; walang Diyos
kundi lkaw.)"

[Tumpak] [Nagsalaysay nito si Imam Muslim]

Ang Propeta, pagpalain siya ni Allah at pangalagaan, kapag tumindig siya noon para sa
dasal, ay nagsasabi: "Wajjahtu wajht lilladh1 fatara -ssamawati wa -l'arda..."
Nangangahulugan ito: "Ibinaling ko sa pagsamba." Ang kahulugan: "Inilaan ko ang pagsamba
ko kay Allah na lumikha sa mga langit at lupa nang walang kahalintulad na nauna at
bumaling ako palayo sa anumang iba pa sa kanya sapagkat tunay na ang sinumang
nagpairal ng tulad ng mga nilikhang ito na mga nasa sukdulan ng pagkamalikhain at
kahusayan ay karapat-dapat bumaling ang mga mukha sa Kanya, manalig ang mga puso sa
Kanya sa lahat ng mga kalagayan. Hindi lilingon sa iba pa sa Kanya, at walang mimithiin
kundi ang pamamalagi ng kaluguran Niya at kabutihan Niya." Ang "hanifan wa ma ana mina -
Imushrikin..." ay nangangahulugang: "Bilang nakakiling palayo sa bulaang relihiyon tungo sa
totoong Relihiyon, ang Relihiyon ng Islam, bilang matatag dito." [Ang hanif na] ito sa ganang
mga Arabe ay nanaig [ang pagkaunawa] sa sinumang nasa kapaniwalaan ni Abraham,
sumakanya ang pangangalaga. Pagkatapos ay nagsasabi siya: "Inna salatl wa nusuki wa
mahyaya wa mamati lillahi rabbi -1 alamina |a sharika lahu wa bidhalika umirtu wa ana mina -
Imuslimin." Nangangahulugan ito: "Ang dasal ko, ang pagsamba ko, at ang pagpapakalapit
ko, lahat ng iyon, ay inilalaan sa mukha ni Allah. Hindi ako nagtatambal kaugnay roon ng iba
pa sa Kanya. Gayon din ang buhay ko at ang kamatayan ko, ukol kay Allah, ang Tagapaglikha
ng dalawang ito at ang Tagapagtakda ng dalawang ito: walang pangangasiwa para sa iba pa
sa Kanya sa dalawang ito. Walang katambal sa Kanya, napakamaluwalhati Niya, sa sarili
Niya, mga katangian Niya, at mga gawa Niya. Ipinag-utos nga sa akin ng Panginoon ko itong
Tawhid at pagpapakawagas. Ako ay kabilang sa mga Muslim na nagpapaakay at tumatalima



sa Kanya, napakamaluwalhati Niya." Pagkatapos ay nagsasabi siya: "Allahumma anta -
Imaliku la ilaha illa anta, anta rabbi wa ana "abduka, dalamtu nafsi wa taraftu bidhambi fa-
ghfir It dhunabi jami"an, innahu |a yaghfiru -dhdhunadba illa anta..." Nangangahulugan ito: "O
Allah, lkaw ay ang Hari sapagkat walang haring iba pa sa lyo at walang paghahari sa
katotohanan para sa iba pa sa lyo. Ikaw ay ang namumukod-tangi sa pagkadiyos kaya
walang sinasambang karapat-dapat kundi Ikaw. Ikaw ay Panginoon ko at ako ay alipin Mo.
Lumabag nga ako sa katarungan sa sarili ko dahil sa pagkalingat sa pag-alaala sa lyo at
paggawa ng mga pagsuway at mga pagkakasala. Inamin ko na ang mga pagkakasala ko
kaya magpatawad Ka sa akin sa mga pagkakasala ko sapagkat tunay na walang
nagpapatawad sa mga pagkakasala kundi Ikaw sapagkat tunay na lkaw ay ang
Tagapagpatawad, ang Mapagpatawad." Pagkatapos ay nagsasabi siya: "wa -hdint li'ahsani -
I'akhlaqi, Ia yahdi li'ahsaniha illa anta, wa -srif “anni sayyi'aha, 1a yasrifu "anni sayyi'aha illa
anta..." Nangangahulugan ito: "Gabayan Mo ako, ituon Mo ako, patatagin Mo ako, paratingin
Mo ako sa pinakamaganda sa mga kaasalan sa pagsamba sa lyo at sa iba pa ritong mga
kaasalang maganda, mabuti, hayagan, at patago sapagkat tunay na Ilkaw ay ang
Tagapagpatnubay tungo sa mga ito: walang tagapagpatnubay na iba pa sa lyo. llayo Mo ako
at pangalagaan Mo ako laban sa masama sa mga kaasalan sapagkat tunay na walang
naglalayo sa akin at nangangalaga sa akin laban sa mga iyon kundi Ikaw." Pagkatapos ay
nagsasabi siya: "labbayka wa sa dayka..." Nangangahulugan ito: "Nananatili ako sa
pagtalima sa lyo ayon sa pananatiling matapos ng isang pananatili at naliligayahan ako sa
pagtalima sa lyo at pagtugon ko sa paanyaya Mo ayon sa kaligayahang matapos ng isang
kaligayahan." Pagkatapos ay nagsasabi siya: "wa -lkhayru kulluhu fi yadayka..."
Nangangahulugan ito: "Ang kabutihan, ang lahat ng ito ay nasa pangangasiwa Mo. Ilkaw ang
Tagapagmay-ari nito, ang Tagapangasiwa rito kung papaano Mong loloobin." Ang "wa -
shsharru laysa ilayka..." ay nangangahulugang: "Nagaganap lamang ang kasamaan sa mga
gawa Mo at mga nilikha Mo hindi sa gawa Mo." Napakamaluwalhati Niya sapagkat ang
kasamaan ay hindi inuugnay sa Kanya, napakamaluwalhati Niya, sa anuman: hindi sa sarili
Niya, hindi sa mga katangian Niya, hindi sa mga gawa Niya, at hindi sa mga pangalan Niya
sapagkat tunay na ang sarili Niya ay nagtataglay na ganap na kalubusan mula sa lahat ng
mga aspeto. Ang mga katangian Niya, ang lahat ng mga ito ay mga katangian ng kalubusan,
na ipinampupuri at ipinagkakapuri dahil sa mga ito. Ang mga gawa Niya, ang lahat ng mga
ito ay kabutihan, awa, katarungan, at karunungan; walang kasamaan sa mga ito sa anuman.
Ang mga pangalan Niya, ang lahat ng mga ito ay pinakamagaganda. Kaya papaanong
iuugnay ang kasamaan sa Kanya? Bagkus ang kasamaan ay nasa mga gawa Niya at mga
nilikha Niya habang Siya naman ay nakahiwalay roon yayamang ang gawa Niya ay hindi
bunga ng ginawa Niya sapagkat ang gawa Niya ay kabutihan lahat. Ang nilikha namang
ginawan, mayroon ditong kabutihan at kasamaan. Kapag ang kasamaan ay nilikhang
nakahiwalay na hindi umiiral sa Panginoon, napakamaluwalhati Niya, ito ay hindi inuugnay sa
Kanya. Dito ay walang katwiran para sa mga Mu tazil na nagpapalagay na si Allah ay hindi
lumikha sa kasamaan. Si Allah ay Tagapaglikha ng kabutihan at kasamaan at Tagapaglikha
ng bawat bagay, napakamaluwalhati Niya. Ang "ana bika wa ilayka..." Nangangahulugan ito:
"Nagpapakupkop ako, sumasalig ako, nagpapakanlong ako, tumatayo ako sa lyo, bumabaling
ako, nagpapakalinga ako, at bumabalik ako sa lyo, o sa lyo ako naniniwala ng kaisahan, at sa
lyo nagwawakas ang kapakanan ko sapagkat Ikaw ay ang sinisimulan at ang winawakasan."
Sinasabi: "Nagpapatulong ako sa Iyo at bumabaling ako sa lyo." Ang "tabarakta wa
ta alayta..." ay nangangahulugang: "Nagpakadakila Ka, nagpakamaluwalhati Ka, dumami



ang kabutihan Mo, pagkataas-taas Mo sa anumang hinahakahaka ng mga hakahaka,
ginuguniguni ng mga isip, at nagpakalayo-layo Ka sa bawat kakulangan at kapintasan." Ang
"astaghfiruka wa atubu ilayka..." ay nangangahulugang: "Hinihingi ko ang kapatawaran para
sa nagdaan at bumabalik ako palayo sa paggawa ng mga pagkakasala sa anumang natira
bilang bumabaling sa lyo sa pamamagitan ng pagtutuon at katatagan hanggang
kamatayan." Kapag yumukod siya, nagsasabi siya: "Allahumma laka raka tu, wa bika
amantu, wa laka aslamtu, khasha a laka sam'1 wa basari, wa mukhkht wa “admi wa "asabi."
Nangangahulugan ito: "Ang pagyukod ko ay ukol sa lyo, tanging sa lyo, wagas na inuukol sa
lyo. Sumampalataya nga ako sa lyo at nagpaakay ako sa lyo samantalang ang mga bahagi
ng katawan ko gaya ng paningin, utak, buto, at litid ay hamak na nagpapaakay sa utos Mo."
Kapag inangat niya ang ulo niya mula sa pagkakayukod, nagsasabi siya: "Allahumma
rabbana laka -lhamd, mil'a -ssamawati wa mil‘a -I'ard, wa mil'a ma baynahuma wa mil'a ma
shi'ta min shay'im ba d." Nangangahulugan ito: "Nagpupuri ako sa lyo ng papuring kung
sakaling naging mga katawan ay talagang napuno na sana ang mga langit at lupa, at napuno
na sana ang anumang niloob mula sa nilikha Mo matapos ang mga langit at lupa." Kapag
nagpatirapa siya, nagsasabi siya: "Allahumma laka sajadtu, wa bika amantu, wa laka
aslamtu, sajada wajht lilladhi khalagahu wa sawwarahu, wa shagga sam ahu wa basarahu,
tabaraka -llahu ahsanu -lkhaligin." Pagkatapos kabilang sa huli sa sinasabi niya sa pagitan ng
tashahhud at taslim: "Allahumma -ghfir  ma gaddamtu wa ma akhkhartu, wa ma asrartu wa
ma a lantu, wa ma asraftu, wa ma anta a lamu bihi minni, anta -Imugaddimu wa anta -
Imu'akhkhiru, 1a ilaha illa anta." Nangangahulugan ito: "O Allah, magpatawad Ka sa akin sa
naunang nagawa kong mga pagkakasala at nahuling nagawa ko sa mga ito." Para bang siya
ay nagsabi: "Magpatawad Ka sa akin sa luma at bago." Ang "wa ma asrartu wa ma a lantu..."
ay nangangahulugang: "Magpatawad ka sa akin sa anumang ikinubli ko at inilantad ko, o
anumang kinausap ko sa pamamagitan niyon ang sarili ko at anumang gumalaw dahil doon
ang dila ko." Ang "wa ma asraftu" ay nangangahulugang: "Magpatawad ka sa akin sa
anumang nilampasan ko kaugnay roon ang hangganan ng mga pagkakasala at mga
pagsuway." Ang "wa ma anta a lamu bihi minni" ay nangangahulugang: "Magpatawad ka sa
akin sa mga pagkakasala kong hindi ko nalalaman." Ang "anta -Imugaddimu wa anta -
Imu‘akhkhiru" ay nangangahulugang: “Inuuna Mo ang sinumang niloob Mo dahil sa pagtalima
sa lyo at iba pa rito at inihuhuli Mo ang sinumang niloob Mo doon gaya ng hinihiling na
karunungan Mo. pinararangalan Mo ang sinumang niloloob Mo at hinahamak Mo ang
sinumang niloloob Mo." Ang "la ilaha illa anta" ay nangangahulugang: "Walang sinasambang
karapat-dapat kundi lkaw."
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